Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

aTu kAr Adani-manOranj ani 

In the kRti 'aTu kArAdani' - rAga manOranjani (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
asks Lord not to find fault with him. 

P 'aTu kArAd(a)ni palkan- 

(a)bhimAnamu lEka pOyenA 

A eTul(0)rtunu nE dayajUD(av)ayya 

E vElpu sEyu calamO telisi (aTu) 

C vEda SAstr( 0)panishad- 2 viduD( ai) na 

nija dArini paTTi dAsuDaina 
nAdupai 3 nepam(e)ndtE 
tyAgaraja nuta (aTu) 

Gist 

0 Lord praised by this tyAgarAja! 

Don't You have feeling towards me to tell that 'it is not done'? 

1 don't know which God is creating mischief knowingly. 

(OR) 

Don't You have feeling towards me, to find which God is creating 
mischief, and tell (that God) that 'it is not done'? 

What can I do if You find fault with me who - 

even though learned in vEdA, SAstra and upanishad, 

has become Your devotee by adopting the true path (of surrender) ? 

How shall I bear the grief? 

Deign to show mercy. 


Word-by-word Meaning 



P Don't You have (lEka pOyenA) feeling (abhimAnamu) towards me to tell 
(palkanu) (palkanabhimAnamu) that (ani) 'it (aTu) is not done (kA rAdu) 
(kArAdani)'? 

A How (eTula) shall I (nE) bear the grief (Ortunu) (eTulOrtunu)? Deign to 

show (jUDu) mercy (daya), O Lord (ayya) (jUDavayya) 

1 don't know which (E) God (vElpu) is creating (sEyu) mischief (calamO) 
knowingly (telisi). Don't You have feeling towards me to tell that 'it is not done'? 

(OR) 

Don't You have feeling towards me, to find (telisi) which (E) God (vElpu) 
is creating (sEyu) mischief (calamO), and tell (that God) that 'it is not done'? 

C What can I do if You find (endtE) (literally consider - count) fault 
(nepamu) (nepamendtE) with me (nAdupai) who - 

even though (aina) learned (viduDu) (viduDaina) in vEdA, SAstra and 
upanishad ( SAstrOpanishad), 

has become Your devotee (dAsuDaina) by adopting (paTTi) the true 
(nija) path (dArini) (of surrender)? 

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Don't You have feeling towards 
me to tell that 'it is not done'? 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

L aTu kArAdani - In the books, this has been interpreted as tyAgarAja 
asking the Lord to find out which God is creating mischief and tell that God not to 
do so (aTu kArAdu). The context in which the kRti has been sung is not known. 
From the words 'telisi' of anupallavi and 'nepamendtE' of caraNa, such an 
interpretation is also possible. Therefore, the term 'aTu kArAdu' (it is not done) 
in pallavi may be taken as meant for tyAgarAja or for other God(s) - both 
versions are given. 

2 - viduDaina - In my opinion, the word 'aina' in 'viduDaina' would mean 
'even though'; the same word 'aina' in 'dAsuDaina' would mean 'become'. Going 
by the spirit of tyAgarAja's kRtis, 'surrender' is superior to paths of jnAna and/ or 
karma (as asserted in Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 18). 

3 - nepamendtE - Grammatically, the sentence is not complete, but ends 
with a guestion mark - 'nepamendtE?'. Therefore, 'what can I do' has been added 
to complete the sense. 

Devanagari 

T T. Mc'cb- 

(H)fWTR WTT 
3T. ^(^T 

ir Wl FT (3T) 

YT. % ^TT(#)#^(%)^(f)YT 



rTOT 3 T ^RT ( 3 ?) 

English with Special Characters 

pa. atu kara(da)ni palka- 
(na)bhimanamu leka poyena 
a. etu(lo)rtunu ne daya juda(va)yya 
e velpu seyu calamo telisi (a) 
ca. veda sa(stro)panisa(dvi)du(dai)na 
nija darini patti dasudaina 
nadupai nepa(me)ncite tyagaraja nuta (a) 

Telugu 

(d)epdj T ’ddoo eS£ 

€5. ^ dc& 8^d(d)c&g 

£) Ibc&j dodj 71 ^0k) (€5) 

d. dd ^(^^)d0dXd£)do(d)d 

0S3 CT’QS £)<53 CT’&Odd 

CD 

^djlb dod (€ 5 ) 

Tamil 

u. ^]® <9srTp'(aj 3 )©sfl usba- 

(isot) i_S1 4 ldit sot (^Lp Geoa GufrQujiotfTrr 
CT(hMGison)[tgiigpi Gfjj f5 3 uj ^0>i_ 3 (qj)iliiij 
<^r Geusbi_| Gsruiq ffsoGLDn' GlfsdlenSl (^) 

a l . Geufg 3 67U/7 , efu^(Gijn')u[SlQ^^ 3 oSlgj 3 (iani_ 3 )ioffT 
[filgo fgn^rflissfl ul!ii)_ ^iT 3 STU _ D(ar)i_ 3 ioffT 

fB[Tgj 3 ianu Q^u(Qld)( 0 #IG^ .gujn'^ijn'go njifg (^) 

^rarEJOTi-b QeijjujisurrarTQ^ioffTffi a*i_jD 
fe_<o5Tffi@ CT<o5TL§gj) ^65TL5l£b£UrTLDri) GunwG^rr? 

<STrEd rBJSirrLD QurrgiiuGu6ffT rrjrrafT? ^aniu i_|[flsyrrujLLJUjrT; 

CTrj^ffi ffiLeijisrT^ Qeujij_|Lb (^Lps^lGiurr? 

^rEjrEJOTLD QeLuajeurranQ^ioffTa <Stn_jx> 

(e_65T«@ CTesnSg,)) ^65TLSld)£UITLDri) GunwGigrT? 

(^sbsugj) 

CTrj^ffi <ai_eijisrT Qeiiju^Lb (^Lps^lGiurr (ot«>t 5>) Q^iflrjgj^ 



(^<!5<5i_isij«n6TT) rEdrBJSOTLD QeLULUsurTanQ^ioffTa a*i_jD 

(e_0iT«0 CT<sffTL§§)) ^effTLSlsbsurTLDrr) GunwGsjrr? 

Gajflj, err^^lrr / 2_ui@i_^rEJffi<srT appj^jB^aJOTrT.fiiqLb, 

2_sroranLD Qr?j|51uSl«n«>TLJ urriif], te_65Tgj) Q^rT<STOri_65TrT<£luj 
CTOTTLSgj 0fiiprEi ffiSMri_rreb? ^liurTffiijrrffeifT Gurrrf)giiGsijrTG0iT! 
c^rEdrBJSOTLD QeLLRueurrauQ^ioffTia aa-jn 

(2_65T«0 CTejnSgj) ^effTLSlGbsurTLori) GunwG^rr? 

2_£roranLD QrTjrft - ffrrsrorrra^l - @«npsiJio5flL_Lb arraroranL^d) 
0fiiprii ffisrori_rreb? - @(TirDrEJ anapa^d) (LpanrDGajrrQujioffT 


Kannada 

Ed. <23633 5E)OE)(rf)£> EdC^- 

(d)$E±radEdDC> <° 3 <d Ey^eccto 

w. c3feao(elQe)i±Eii de do±> a3JE>d(Ed) ccb^ 

E 3 Edeex^ ^ecdoa adoElQe J<£)& (w) 
ad. Eded sra(^j3 e)Ed^Ed(d s )dD(d 3 )d 
0)26 codQo) cd& 3 codrojd.cS 

fc3 eJ 

c3E)dDeDj iSs^ES)) 1 ^^ 39^0926 («) 

Malayalam 

oj. ©ras^ dft.o(oo(f3)cr)1 njejd&>- 

( CD ) (§1(2 OCT) (2^ G&JdBo GnJ06)CQ)CD0 
©ra. n0Sj((SeJO)(O(0)JCDJ <3 CD C3QQ) g^aJO(cu)Q^ 

sojejojj gctucq)j ^&jg (20 6)«j)ejlcnil (ora) 
s_l. <3QJ(3 aao(CD)GLK5)0)oJCDload((3il)C3^(6)6)CU))CD 
CDlS2 GOCOIcdI oJ§1 (30CD)JQ6)OJ0CD 

CDOC3^6)6)oJ QCDoj(6)(2)6rajlG(S) (0)^0 CD CO OSS CD^CS) ((STa) 

Assamese 

^f. < 5 J|? ^i^- 

<5T. GT W 

4 (^[ (A## (v5T) 

F. C *!t(cat)' i, tf^(f%)^( , 2v5) l T 



fivSF *rft FRjfeF 

^T0RT\3? (\5T) 

Bengali 

rf. v5^ ^RtOT)fF ^i^- 
ROfe^TH^ C^R> C^ftCMt 
v 5 T. ^|>(C°TD'|pJ ( 7 T W vy^»R)M 
4 (Rf C^; fflf (A## £50 

f. c^r x rr(c^r)^fFF(ft)^('teH 
fe *tff ?r^T 

(R^((R)fe(V3 ^R03? ^5 (v5T) 

Gujarati 

H. *H.§ 5L?L(0)Pl UC-S- 
(^)[dlHL4H ds Utd*ll 
d§(c4)cdt d ‘YSCci)^ 

d. den du ^.anl dfdGk (*h) 

*1. de, §Ll($-dL)HPlX(d)§(S)4 
[d'Y klfiPl Hfdd £L 
4L§d du(H)(d^d cMPiei/Y <n.ct (d) 

Oriya 

0- 210 QIQI(0)0 QffiQ- 

cx \ 

(0)Q0I00 609 60160,01 
21- \70(60DG0 60 00, 00(Q)0,H 

CX CX CX c^s 

\J 6900 600 00601 6000 (20 

\ cx cx 

0- 690 01(600000(09)0(60)0 

00 0100 00 010600 

cx 

01060 600(60)^60 GHIQQI0 00 (20 



Punjabi 

U. MZ MMK- 

(K)feK'rtK 66 Oc-fcV 

*f. & WX KK(^)SR 

H #BU Kg HfefH (*f) 

K. K T (Kg)ufeK(%)K(f)K 
fcrT tT r ftrfe ufe 

^U(K)feK3 dK'dld'rl Z3 (*f) 



